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Леонардо да Винчи — выдающийся художник, музыкант, учёный, писатель, 
один из крупнейших представителей искусства Высокого Возрождения. Непре-
взойдённый изобретатель, который первым разработал прототипы современных 
автомобилей, парашютов, велосипедов, вертолётов, танков и даже скафандров. 
Гений, который никогда не боялся ошибаться, старался всегда идти вперёд, 
мыслить шире и опередил своё время на несколько сотен лет!

О жизни Леонардо да Винчи расскажет сам Леонардо да Винчи! Повество-
вание ведётся от первого лица. В конце книги вы найдёте приложение с места-
ми и произведениями, связанными с главным героем, — от известнейшей во 
всём мире «Тайной вечери» до загадочной и завораживающей «Джоконды». 
Таким образом, если юный читатель захочет — он сможет пройти по следам 
великого гения, полностью погрузившись в его жизнь и творчество. Ведь все 
величайшие люди в истории начинали свой путь с маленьких шагов…
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Г лава  1

Родом  из  городка  Винчи

«Mолько с пользой прожитую жизнь можно 
назвать долгой». 
И открылась мне одна простая истина: я бы не прожил 

жизнь с пользой, стань я нотариусом, как было угодно 

моему отцу. Во Флоренции его знал всякий. Сер1 Пьеро 

из городка Винчи был почтенным человеком, к тому же 

водил дружбу с правителями города из рода Медичи. 

О моей матери я знаю лишь то, что её звали Катери-

на. Она была простой крестьянской девушкой. Сер Пье-

ро  влюбился в неё, но жениться надумал совсем на дру-

гой. Поэтому я появился на свет незаконнорождëнным, 

как выражались в те времена. Это означало, что у меня 

не было права на наследство, да и солидным ремеслом  

я заняться не мог. Но вышло так, что в ту пору сер  

1 В итальянских землях в давние времена «мессер» означало «го-
сподин». «Сер»  — краткая форма слова «мессер» (здесь и далее 
прим. переводчика).
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Пьеро другими деть-

м и ещё не обзавёлся, поэ-

тому он взял меня на воспитание и ре-

шил, что в один прекрасный день я 

продолжу семейное дело.

— Будешь нотариусом,  — говорил 

отец.  — Так же, как я, как твой дед, прадед и про-

чие родичи.

Сер Пьеро пригласил в наш загородный дом 

седовласого учителя c лицом, изрытым 

морщинами,  — ни дать ни взять 

ствол оливкового дерева. Ему 

было велено учить меня латыни 

и правилам счёта на абáке  — 

инструменте, сколоченном из


